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ABSTRAK
Adelia Kinanti, Penerjemahan Bahasa Inggris, Teknik Informatika

Penelitian ini bertujuan untuk (1) mengidentifikasi dan mengklasifikasi bentuk
slang dalam subtitle serial Netflix On My Block sesuai teori dari Bloomfield (1933)
dan Guth (1961), (2) mendeskripsikan kualitas terjemahan slang aspek keakuratan,
keberterimaan, dan keterbacaan yang terdapat dalam subtitle serial Netflix On My
Block. Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah kualitatif.deskriptif.
Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat 124 data slang yang ditemukan dan
diklasifikasikan-menjadi 6<bentuk slang. Data slang yang ada pada subtitle
didominasi-oleh slang nama julukan sebanyak 32 data (25,80%), slang interjeksi
sebanyak 30 data (24,20%), slang bentuk ekspresi figuratif sebanyak 26 data
(20,96%), slang bentuk-bentuk yang dipendekkan sebanyak 23 data (18,54%), salah
ucap yang lucu sebanyak 11 data (8,89%), dan slang singkatan sebanyak 2 data
(1,61%). Penilaian kualitas terjemahan slang.yang dilakukan menurut teori
Nababan, dkk (2012) memiliki rata-rata 2,69 dengan 104 data dinyatakan akurat,
2,41 dengan 70 data dinyatakan berterima, dan.2,79 dengan 110 data yang memiliki
nilai keterbacaan yang tinggi. Hasil kualitas terjemahan slang dalam subtitle On My
Block dari ketiga aspek secara keseluruhan-adalah 2,61 yang menunjukkan bahwa
hasil terjemahan akurat, berterima, dan memiliki keterbacaan yang tinggi tetapi

masih butuh perbaikan.

Kata kunci: Slang; Jenis Slang; Subtitle; Kualitas Terjemahan; On My Block

vii



eyeyer uabap Niuyaijod uizi edue)

undede ynjuaq wejep 1ui sijn} eA1ey Yyninjas neje ueibeqas yelueqiadwsw uep uejwnwnbusaw bueseq °z
eyejer 3B yiuyalijod 1efem Buek uebunuaday) ueyibniaw yepn uedinbuad 'q

*yejesew njens uenefun neje y131] uesiinuad ‘uesode] uesiinuad ‘Yejwjl ehiey uesjinuad ‘ uenipuad ‘ueyipipuad uebunuaday ynjun eAuey uediynbuad ‘e

X
m
=
£
T
-+
Y

==
m
x
0
©
-+
Y
§.
-x.
o
=k
:.
®
x
E.
r
2
®
Q
o
=.
e
o
x
3
*
-+
Y

.
=)
5
-
')
=
(=]
=
[
=
Q
(]
(= A
T
wn
(1]
o
Q
Q
(')
= J
Qo
-
Q
=
"d
o
=
-
=
=
3
Q9
-y
<
o
-
e
=
=)
-,
')
=}
e
1)
3
M
=
N
)
=
~
(=
3
3
1)
=
o
o
=}
=
[
= i
<
m
o
[ =
~
z
(']
-
w
-
z
o
()
-

ABSTRACT
Adelia Kinanti, English Translation, Informatics Engineering

This study aims to (1) identify and classify the forms of slang in subtitles of the
Netflix On My Block series according to the theory of Bloomfield (1933) and Guth
(1961), (2) describe the slang translation‘quality aspects.of accuracy, acceptability,
and readability in subtitles of the Netflix On My Block series. The method used in
this research is descriptive qualitative. The results showed that there were 124
slang data found and-classified into 6 forms of slang. The slang data in the Subtitle
dominated by Nickname with 32 data (25.80%), Interjection 30 data (24.20%),
Figurative Expression Form 26 data (20.96%), Shortened Form 23 data (18.54%),
Funny Mispronunciation 11 data (8.89%), and Abbreviations 2 data (1.61%). The
assessment of the slang translation quality.carried out according to Nababan et al
(2012) has an average of 2.69 with 104 data considered accurate, 2.41 with 70 data
considered acceptable, and 2.79 with 110 data considered having high readability.
The result of the slang translation quality in the subtitle of the Netflix On My Block
serial from the three aspects as a whole is 2.61 which.indicates that the translation

result is accurate, acceptable, and has high legibility but still needs improvement.

Keywords: Slang; Types of Slang; Subtitle; Quality of Translation; On My Block
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BAB |
PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang

Pada era modern seperti sekarang, penerjemahan sangat dibutuhkan dalam
kehidupan sehari-hari bahkan dijadikan~sebagai. penyampaian suatu pesan atau
informasi. Penerjemahan menurut.Catford (1965:1) adalah Suatu kegiatan yang
terjadi dalam bahasa, yaitu proses mengganti teks dari suatu bahasa ke.teks dalam
bahasa lain. Ia juga mengatakan bahwa “Menerjemahkan adalah mengganti kata-
kata dari suatu bahasa (BSu) ke bahasa lain (BSa) dengan susunan material yang
ekuivalen”..Penerjemahan banyak digunakan diberbagai industri, salah satu yang
paling digemari adalah industri hiburan seperti film, drama atau serial, dan program
televisi lainnya. Berbagai macam tayangan yang menghibur disediakan di banyak
platform, mulai dari yang gratis.sampai berbayar. Sebuah film, drama atau serial
tentunya akan dibuat sesuai dengan bahasa dari negara masing-masing, dan untuk
orang-orang yang tidak berasal dari negara yang sama tetap dapat :mengerti apa
yang dimaksud dalam film dengan menggunakan subtitle.

Subtitle atau takarir merupakan terjemahan.dialog.pada film yang biasanya
berada di bagian bawah tayangan atau tampilan (KBBI online, 2021). Dalam
pembuatan subtitle ada hal-hal yang perlu diperhatikan seperti waktu, ruang, dan
jumlah baris untuk setiap terjemahan. Maksud dari ruang adalah tempat pada layar
yang digunakan untuk meletakkan teks terjemahan dan waktu adalah durasi yang
harus disesuaikan antara subtitle dengan-tuturan tokeh serta jumlah baris teks
terjemahan yang tidak boleh sampal menutupi layar film. Seorang penerjemah
subtitle harus memahami hal tersebut agar tidak terjadi kesalahan dalam
menyesuaikan tuturan para-tekoh dengan subtitle yang muncul.

Penggunaan subtitle sudah sering dijumpai di setiap film dan serial yang
berasal dari negara asing. Dalam menerjemahkan film dan serial, seorang
penerjemah yang baik membutuhkan ilmu pengetahuan tentang penerjemahan,
pemahaman budaya dan kebiasaan dari asal film. Penerjemahan harus dilakukan

dengan menyesuaikan budaya dari bahasa sasaran. Bahasa dalam film atau serial

Politeknik Negeri Jakarta
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televisi biasanya menggunakan bahasa sehari-hari yang menunjukkan ciri khas
daerah atau negara tertentu. Dalam kehidupan sehari-hari kita pasti sering melihat
orang yang menggunakan kata tertentu untuk mengungkapkan sesuatu yang tidak
boleh diketahui orang lain sebagai kode rahasia. Mereka membuat kata-kata baru
atau merubah kata yang sudah ada menjadi kata yang memiliki makna baru,
penggunaan tersebut biasa disebut..dengan istilahslang atau bahasa gaul.
Kridalaksana (1982:156) menjelaskan bahwa slang, sebagai.ragam bahasa yang
tidak resmi, dipakai oleh-kaum remaja atau kelompok sosial tertentu untuk
komunikasi dalam kelompok mereka dengan tujuan agar orang div luar
kelompoknya' tidak mengerti. Chaer dan Agustina (dalam Solihin, 2017) juga
sependapat.dengan menyatakan bahwa slang merupakan variasi soesial yang bersifat
khusus dan rahasia. Artinya, variasi ini digunakan oleh kalangan tertentu yang
sangat terbatas, dan tidak boleh diketahui oleh kalangan luar kelompok itu. Slang
bersifat sementara karena hanya digunakan pada periode tertentu menyesuaikan
tren pada saat itu. Jika tren tersebut berubah maka slang yang digunakan juga akan
berubah.

Film dan serial berbahasa Inggris yang.mengandung bahasa slang sudah
banyak diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia; namun masih kurang memiliki
kualitas terjemahan yang baik. Menurut Nababan, dkk (2012) parameter suatu
terjemahan yang berkualitas diukur dari tiga aspek penilaian: aspek keakuratan,
yaitu makna terjemahan yang terdapat- pada bahasa sumber (BSu) sama dengan
yang ada di bahasa sasaran (BSa), aspek keberterimaan, yaitu terjemahan sudah
sesuai dengan kaidah kebahasaan.BSa dan-menggunakan kata yang lazim, dan
aspek keterbacaan, yaitu mudah atau tidaknya terjemahan dipahami. Banyak
penerjemah yang menerjemahkan slang secara literal atau kata per-kata yang
menyebabkan terjemahan tidak-sesual.dengan konteks..cerita:"Maka dari itu,
penelitian mengenai kualitas terjemahan perlu dilakukan karena peminat dari karya-
karya berbentuk audio visual semakin banyak tetapi kualitas dari terjemahannya
masih rendah.

Beberapa penelitian terdahulu terkait penerjemahan slang telah dilakukan.
Penelitian yang dilakukan oleh Chasandra (2016), yaitu menganalisis slang dalam

Politeknik Negeri Jakarta
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lirik lagu menggunakan teori dari Allan dan Burrigde, Anis (2017) menganalisis
slang dalam Instagram menggunakan teori dari Patridge dan Bloomfield, dan
Habibah (2019) menganalisis pemakaian bahasa slang dan bentuknya dalam film
menggunakan teori dari Amrullah. Ketiganya meneliti bentuk dan makna slang
dengan lokasi dan teori penelitian yang berbeda. Lalu penelitian terkait karakteristik
slang pun telah dilakukan oleh Patricia (2009) dan.Yuliana (2015). Dari kelima
penelitian terdahulu tersebut,-penulis menemukan bahwa penelitian terkait slang
berfokus pada makna, bentuk, dan karakteristiknya. Dalam penelitianini penulis
akan menganalisis slang yang ada dalam serial, Netflix populer pada tahun2018
berjudul On.My Block Season 1 dan mengklasifikasikan bentuk slangnya menurut
teori dari Bloomfield (1933) dan Guth (1961) serta menganalisis kualitas
terjemahan aspek keakuratan, keberterimaan, dan keterbacaan menurut Nababan,
dkk(2012). Perbedaan penelitian sebelumnya dan penelitian ini adalah teori slang
yang digunakan, kualitas terjemahan, dan lokasi penelitiannya. Penelitian ini
penting dilakukan karena belum pernah diteliti sebelumnya.

Serial Netflix On My Block memiliki rating.8:0/10 berdasarkan IMDb, yaitu
sebuah basis data daring informasi yang berkaitan dengan film, acara televisi. Serial
ini juga memenangkan penghargaan Choice TV Breakout Show dalam acara Teen
Choice Award, maka dari itu'serial ini populer di‘kalangan remaja Amerika Serikat.
Serial Netflix ini bergenre drama komedi remaja buatan Lauren lungerich, Eddie
Gonzales, dan Jeremy Haft. Berceritakan persahabatan seumur hidup empat remaja
cerdas, lucu, dan bijak di salah satu lingkungan.keras.di Los Angeles, yaitu Monsé
(Sierra Capri), Ruby (Jason.Genao), Jamal (Brett Gray), dan Cesar (Diego Tinoco)
yang diuji saat mereka mulai duduk di bangku SMA dan saat Cesar harus mengikuti
jejak sang kakak yang:merupakan ketua geng Santos. Mereka berusaha-agar Cesar
dapat terlepas dari kehidupan‘geng.yang.terkenal brutal tersebut:

1.2 Perumusan Masalah

Masalah yang akan diteliti dalam penelitian ini adalah sebagai berikut.

1. Apasajaslang yang ada dalam subtitle serial Netflix On My Block?

Politeknik Negeri Jakarta
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Bagaimana kualitas terjemahan pada terjemahan slang dalam serial Netflix On
My Block?

Tujuan Penelitian

Tujuan dari penelitian ini adalah sebagai berikut.
Mengidentifikasi dan mengklasifikasikan bentuk slang yang ada dalam serial
Netflix On My Block.
Mendeskripsikan kualitas terjemahan pada terjemahan slang.dalam serial
Netflix On My Block.

Batasan Penelitian

Permasalahan penelitian dibatasi pada:
identifikasi kata dan frasa slang yang.ada dalam subtitle serial Netflix On My
Block Season 1 sebanyak 10 episode.
Klasifikasi bentuknya menurut teori Bloomfield (1933), yaitu bentuk-bentuk
yang dipendekkan, interjeksi, singkatan dan.salah ucap yang lucu dan teori
Guth (1961), yaitu bentuk ekspresi figuratif dan.nama julukan.
menilai kualitas terjemahannya berdasarkan tiga aspek, yaitu aspek keakuratan,
keberterimaan, dan keterbacaan dari ‘bahasa Inggris ke <dalam Bahasa

Indonesia.

Manfaat Penelitian
Penelitian ini diharapkan dapat memberikan manfaat untuk perkembangan

ilmu pengetahuan khususnya terkait dengan slang, penerjemahan, serta kualitas
terjemahan pada aspek-keakuratan, keberterimaan, dan keterbacaan.yang terdapat

pada film dan serial dari bahasa-Inggris. ke dalam bahasa.lndonesia.

Selain itu penelitian ini juga diharapkan dapat menambah pengetahuan

mengenai slang dan kualitas terjemahan, melengkapi penelitian sebelumnya dan
menjadi referensi untuk penelitian-penelitian selanjutnya mengenai topik yang

serupa.
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BAB V
SIMPULAN DAN SARAN

5.1 Simpulan

Berdasarkan hasil penelitian dan pembahasan yang telah dilakukan penulis

terhadap slang yang ditemukan, penulis-dapatimenyimpulkan sebagai berikut.

1.

Dalam subtitle serial Netflix On'My Block ditemukan sebanyak 124 data slang
yang terbagi menjadi enam bentuk, yaitu bentuk yang dipendekkan, interjeksi,
singkatan, salah.ucap yang lucu, bentuk ekspresi figuratif, dan nama julukan.
Berdasarkan hasil penelitian, bentuk slang nama julukan merupakan yang
paling banyak ditemukan, dikarenakan latar belakang cerita pada serial.

Berdasarkan hasil Focus Discussion:Group bersama Rater dalam menilai
Kualitas Terjemahan slang yang terdapat dalam subtitle Netflix On My Block,
hasil penghitungan rata-rata ketiga aspek adalah 2,61. Dapat disimpulkan
bahwa hasil terjemahan akurat, berterima, serta memiliki nilai keterbacaan
tinggi. Jadi untuk keseluruhan hasil"membuktikan bahwa terjemahan dapat

diterima dan dipahami dengan baik dalam BSa.

5.2 Saran

Berdasarkan simpulan di atas, berikut beberapa saran untuk penelitian terjemahan
selanjutnya.

1.

Penelitian ini membahas tentang kualitas terjemahan bentuk slang dalam
subtitle ‘'serial Netflix On My Block. Oleh karena.itu, penulis menyarankan
kepada peneliti selanjutnya untuk dapat membahasnya dari teknik
penerjemahan, fungsi slang dan penggunaan teori yang berbeda.

Peneliti selanjutnya~dapat_juga meneliti film, novel, atau.majalah dengan
permasalahan atau objek bahasa slang serta dampaknya terhadap kualitas
terjemahan.

Para penerjemah dapat lebih meningkatkan kualitas terjemahan dari ketiga
aspek dan melakukan pemilihan kata yang lazim digunakan dalam BSa agar

mudah dimengerti.
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Lampiran Tabel Data Penelitian

Kualitas
No Data Jenis Slang Bahasa Sumber Bahasa Sasaran Terjemahan
KAT | KBT | KTB
009/1/E01 Interjeksi Damn it. Did 1 just jackmy.do? | Sial. Rambutku berantakan? 3
010/NJ/EO1 | Julukan Dude, you can't keep one secret. zﬁggékau tak dapat jaga satu 1
011/NJ/EOL | Julukan I'like the freaky, just like Monse. Qﬁ%::ka orang polos, seperti 2
012/SUL/EOL Salah Ucap | anV\./ you and Cesar been Aku tahu kau dan Cesar 3
yang Lucu gettin® itdn. melakukannya.
013/1/E01 Interjeksi aliio P willgioldaey God Katakan saja. Berengsek! 3
damn.it!
014/BD/EOL Bentuk yang | How.are we gonnasurvive high | Bagaimana kita dapat bertahan 3
dipendekkan | school without Cesar? tanpa Cesar?
Bentuk yang . 1y . . . .
015/BD/EO01 diperidekkan Cesar's.gotta be hitting the pipe. | Cesar pasti mengisap ganja. 3
You guys need to stick together Kalian harus terus bersama agar
016/RE"! A to survive. bertahan. Mengerti? 3
017/I/E01 Interjeksi Hell.no, you don't no-show on Jangan. Jangan ingkar janji dengan 1
Oscar. Oscar.
Ekspresi There's not gonna be a Christmas | Kau takkan dapat mengajakku
018/BEF/ERE Figuratif break hookup! tidur saat Natal. 2
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Lampiran Tabel Data Penelitian

Kualitas
No Data Jenis Slang Bahasa Sumber Bahasa Sasaran Terjemahan
KAT | KBT | KTB
019/NJ/EOL1 _{"Julukan Damn, that hyna's wild. Dia jadi liar dan semakin ganas. 3 2 3
Look, I'm dealing with some Dengar, aku ada masalah yang
Ekspresi jacked up, cracked up B.S. at sangat menyebalkan di rumah.
02g/F/E01 Figuratif home, and | got to work it out Harus kubereskan sebelum masuk 3 3 3
before school starts. sekolah.
02 1/BEF/EOL E}(Spres_,l | offlcllally hate the traitor, and Aku s_ungguh membencmya, akan 3 3 3
Figuratif now I'm gonna Kick his ass. kuberi dia pelajaran.
022/NJ/EOL | Julukan Monse, no offense; but you're a Monse,_Ju1ur saja kau mudah lepas 3 3 3
loose cannon. kendali.
023/BD/E01 B_entuk Yang | come on, Ma! I'ma man! Ayolah, Bu. Aku sudah dewasa. 3 3 3
dipendekkan
024/1/E01 Interjeksi I'm going to college, mofos! Aku akan masuk kuliah! 1 1 1
025/1/E01 Interjeksi stg:élcas ZlEseh SIS ENIG R Angelica marah. Dia selalu begitu. 3 3 3
026/NJEOL | Julukan Listen, everybody who knows me Semua_orang tahu aku ini payah 3 5 3
knows | suck, except my pops. kecuali Ayahku.
. I'm gonna rat you out to your . ..
027/BEF/E0L |, EXSPres dad...unless you drop the 414 / | Akan kuberitahu Ayahmu jikatak | 5 14 | 5
Figuratif about-Cesar beritahu soal Cesar.
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Lampiran Tabel Data Penelitian

Kualitas
No Data Jenis Slang Bahasa Sumber Bahasa Sasaran Terjemahan
KAT | KBT | KTB
028/1/E01 Interjeksi Shit, Prophets. Sial, ada Prophets. 3
Salah®Ucap. Thank God for your brother. // Syukurlah kau punya kakak. //
029/S)gfll yang Lucu Oh, shoot! Let's go! Astaga! Ayo pergi! 3
030/BEE/EOL E_kspres_l Hermanito,you better back up Adikku, lawanlah sebelum babak 3
Figuratif before you get smacked up. belur.
Ekspresi Now, | think there's some tea that .
031/BEF/EQ1 Figuratif needs to be spilled. Spill it Sekarang, bocorkan rahasianya. 2
032/1/E01 Interjeksi That's my.boy. Itu baru putraku. 1
033/1/E01 Interjeksi So, let's not trashrit. Jangan dirusak. 3
Salah.Ucap i
034/SUL/EO1 yang Lucu Told ya. Apa kubilang. 3
035/SUL/EO1 TR Hey, yo! Wait up! Hei, tunggu! 1
yang Lucu =) ' ' ’
036/BDIE0L | DEMUKYANG T b o ou'lineed this. Tapi... kau akan butuh ini. 3
dipendekkan
037/SUL/E02 Salah Ucap And this isn't a diaper, these are Dia tak pakai popok, ini celana 3
yang Lucu booty shorts. dalam.
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Lampiran Tabel Data Penelitian

Kualitas
No Data Jenis Slang Bahasa Sumber Bahasa Sasaran Terjemahan
KAT | KBT | KTB
038/BEF/E02, [ ERSPIES! Iclaimed her. This is Bullshit, | Ky mengklaim dia. ni 2
Figuratif menyebalkan.
039/1/E02 Interjeksi He's fine. H_Ie's just _stlll bummed !I)lq baik-baik saja. Cur_ng kesal tak 9
he had to give up his room. jadi punya kamar sendiri.
040/BEF/E02 E_kspres_l VRPN vignt [ CHip R up Mau'membicarakan apa? 2
Figuratif about?
L'.kre] I ha\llg tbol ha(\j/e da ¥ dolwn q Entahlah. Misalnya harus duduk
Ekspresi i CQuyh Qi eqpan ggpader dengan ketua geng berdarah
041/BEF/EQ2 | . : and.attempt to explain why his -3 . . 2
Figuratif dingin dan meminta adiknya
brother should be exempt from . .
: AR dibebaskan dari geng.
the life he's living.
042/1/E02 Interjeksi Hawks can suck a dick! Elang itu keparat. 3
043J1/E02 Interjeksi Seriously, it's drafty and | hate Sunggu_h. Kamarnya te(lalu_ 3
blankets. berangin dan aku benci selimut.
044/BD/E02 B_entuk AiZ A SR Perlu kuolesi tabir surya? 1
dipendekkan_ | sunscreen?
L : Bukankah kita sepakat untuk jaga
045/BD/EQ2 B_entuk e b e rahasia agar tak merusak ikatan 3
dipendekkan | secret would screw up the fam? keluarga?

Politeknik Negeri Jakarta




eyeyer 11aba yiuyaljod wizi eduey

5
b
]
3
Q
c
=,
T
o
3
o
Q.
o
=
3
[}
-
<
g
=
o
=]
==
]
T
(]
3
=,
=
Q
o
3
<
o
3
Q
£
o
N—
[
=
-
o
=
()
P
=
=
-
[
Q
]
=,
S
o
=
o
-
-
o

N
Doy
SRS
o =
= Q
2 c 5
3t
255
g
3 a3
c 1Y)
3 =
= =
o =
= =
27
3 =73
3 =}
D =~
=
238
T oS5
= T
=
o 5 3
2 3
S28
< 3
593
o
o QB
Q =
o o
3 =
2 o
§ 33
< o
wn [
(-]
£5 <
c 2
=5 =
3023
- =
< <
o i)
s =
c g3
= x:
L Er
3. ]
Q.
s 2
o =
3 £
2 5
T
g
o
=~ 3
5 T
o %
T =
€ £
= w
&
=
~
5
3
=~
i)
-
o
s
o
3.
o
=
Y
=
w
=
i)
-
s
3
o
w
S
&
3

[
)
=
0
T
-
o

XL
[
=
0
©
-
[}
3
=
o)
2
-
()
~
=
~
2
(1]
Q
]
=
—
Y]
=
)
-
=
o

-
)
o
-
o
3
Q
3
(]
3
Q
c
=,
T
w
(]
o
o
=
o
=
o
-
o
c
[’
o
c
=
<
=
=
o
=
<
o
-
=
=
=
-
o
=]
T
Y
3
(]
=
n
o
3
-
c
3
=
o
3
Q.
o
=]
3
(]
=
<
(]
o
<
-
=
o
=
w
<
3
-3
(]
=

Lampiran Tabel Data Penelitian

Kualitas
No Data Jenis Slang Bahasa Sumber Bahasa Sasaran Terjemahan
KAT | KBT | KTB
They live and die and'in between . . . i
046/1/E02 Interjeksi get a.contact high and a couple of Mereka hidup kemudian mati, pakai 2
narkoba dan bertato.
tattoos.
047/BEF/E02 E_kspres_l Unlless, you get jumped out, and | Kecuali didepak, tapi itu bukan hal 3
Figuratif that's not, you know, an option. bagus.
048/1/E02 Interjeksi Youdidkill it. You killed-it so Kamu'sukses. Sar_lgat sukses sampai 3
hard that | got promoted. aku dapat promosi.
. S . Bukankah kita sepakat untuk jaga
049/BEF/E02 E}(Spres_l DY Lggriotggynaligronig our rahasia agar tak merusak ikatan 3
Figuratif secret would screw up the fam?
keluarga?
050/NJ/E02 | Julukan So stop lying to yourself, sweetie. g ta}k_ akan teris dengan 3
sendirinya, Manis.
051/BD/E0? B'entuk yang | Sojyafter school, you wanna -Jadl, pulang sekolah mau... Jalan- 3
dipendekkan | hang? jalan?
052/SUL/EQ2 ) VTt SR ERERD Mau membicarakan apa? 3
yang Lucu about?
Bentuk yang. | Nobody wants to see your lower
053/BD/EQ3 dipendekkan | butt cheeks. Jangan pamerkan bokongmu. 3
054/BD/E03 B_entuk Yang || have a chem quiz. Ada tes kimia. 3
dipendekkan

Politeknik Negeri Jakarta




eyeyer 11aba yiuyaljod wizi eduey

5
b
]
3
Q
c
=,
T
o
3
o
Q.
o
=
3
[}
-
<
g
=
o
=]
==
]
T
(]
3
=,
=
Q
[
3
<
o
3
Q
£
LY
N—
[
=
-
o
=
()
P
=
=
-
[
Q
]
=,
S
o
=
o
-
-
o

N
Doy
NS
o =
= Q
Qe 8
3t
255
g
3 a3
c 1Y)
3 =
>3 2
o =
= =
)
3 =73
3 =}
o =~
=
238
T oS5
= T
=
o 5 3
2 3
S28
< 3
593
o
o QB
Q =
o o
3 =
2 o
§ 33
< o
wn [
(-]
£3E
c 2
=5 =
3023
- =
< <
o i)
s =
c g3
= x5
e
3. ]
Q.
s 2
S =
3 £
2 5
T
z 8
o
=~ 3
5 T
o %
T =
€ £
= w
&
=
~
5
=
=~
i)
-
o
s
o
3
o
=
Y
=
w
=
i)
-
s
3
o
w
S
&
g

[
)
=
0
T
-
o

XL
[
=
0
©
-
[}
3
=
o)
2
-
()
~
=
~
2
(1]
Q
]
=
—
Y]
=
)
-
=
o

-
)
o
-
o
3
Q
3
(]
3
Q
c
=
T
w
(]
o
o
=
o
=
o
-
o
c
4
o
c
=
<
=
=
o
=
<
o
-
=
=
=
-
o
=]
T
Y
3
(]
=
n
o
3
-
c
3
=
o
3
Q.
o
=]
3
(]
=
<
(]
o
<
-
=
o
=
w
<
3
-3
(]
=

Lampiran Tabel Data Penelitian

Kualitas
No Data Jenis Slang Bahasa Sumber Bahasa Sasaran Terjemahan
KAT | KBT | KTB
055/1/E03 [térjeksi Hey, do I crap on your Apa akl_J pernah_meledek 3 3 3
accessories? No. aksesorismu? Tidak.
! . Jadi tak boleh ada goyangan pantat,
056/1/E03 Interjeksi S.O ,_there W'." e RO Lyl King, tarian seronok, atau mabuk- 1 1 3
yiking, getting crunk,lit, or turnt.
mabukan.
Really? Dances in-Houston.are Oh; iya? Pesta dansa di Houston
057/1/E03 Interjeksi dope, and great opps to meet seru dapat ketemu cowok-cowok 3 2 3
dudes. cakep.
Plus.the DJ they hired is'some DJ yang main nanti juga orang
ORE/NJEDS Rl lame hipster from Silver Lake. aneh dari Silver Lake. 3 3 3
059/BEF/E03 | EKSPrest Kick it by the cacti. Dekat kaktus. 1| 1| 3
Figuratif
Bentiik \vah Really? Dances in Houston are Oh, 1ya? Pesta dansa di Houston
060/BD/E03 : yang dope, ‘and great opps to meet seru dapat ketemu cowok-cowok 3 3 3
dipendekkan
dudes. cakep.
Two "putas™ got into it in Life Dua puta bertengkar gara-gara Life
061/NJ/EQ3 | Julukan Skills yesterday, but we still Skills kemarin. Beruntung kami 3 1 1
managed to make soufflés. dapat bikin soufflé.
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Lampiran Tabel Data Penelitian

Kualitas
No Data Jenis Slang Bahasa Sumber Bahasa Sasaran Terjemahan
KAT | KBT | KTB
062/NJ/E03 | Julukan I'm a feminist. I'm woke.:l. never | Aku feminis. Berplklr_ terbuka. Tak 3
slut shame. pernah melecehkan siapa pun.
- — : p
063/NIE03 | Julukan Do | think necklaces are tacky on"|. Apa benci pria yang pakai kalung® 1
dudes? Yes. Ya.
Oh'tidak, Sayang. Aku tinggalkan
064/BD/E04 B_entuk il & & i Ie_ft lfor hogreen. Train karena uang. Tarianku tidak 3
dipendekkan | Plus.my moves ain't free. gratis
065/BEF/E04 E}(spres_l Back here;asshole. Di belakang sini, brengsek. 3
Figuratif
066/NJ/EO04 | Julukan E:flg RANIPVO' LS rioht Sayang, tunggu. Aku akan kembali. 3
067/NJ/EO4 | JuluKan V_Vhere elsfe would a'lady baller Di Mana lagi wanita berkelas 3
like you live? seperti anda tinggal?
068/BEF/E04 E}(Spres_,l [,CELL P.HONE Clrlil=s] b Oh, banyak sekali sms. 2
Figuratif I'm blowing up.
gy But if he was into it, he was way /| Tapi kalau dia mau, dia terlalu
069//E WS too smart to get busted. pandai untuk dapat tertangkap. 2
, - p - ,
070/NJ/E0A | Julukan Says the white boy dressed likea | Sopan? Kata anal_< kulit putih yang 1
cholo. berdandan seperti cholo.
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Lampiran Tabel Data Penelitian

Kualitas
No Data Jenis Slang Bahasa Sumber Bahasa Sasaran Terjemahan
KAT | KBT | KTB
Beftuk van Hey, everything cool?// Most def. | Hei, semua baik-baik saja?// Tentu
071/BD/E04 . yang Hey,.did you know Rubycrushes | saja. Hei, kau tahu Ruby dapat 2
dipendekkan
one-arm push-ups? push-up satu tangan?
072/NJE04 | Julukan We don't wanna create a fire Kita tak mau jadi penyebab 3
hazard. kerusuhan.
073/BEE/E04 E}(Spres_l New: plan: Let's tear that party Rencana baru. Kita serbu 3
Figuratif up! pestanya!
Ekspresi 4 n n
074/BEF/EQ4 Figuratif What'sup, Ruby* Ada apa, Ruby 3
075/NJ/EOS | Julukan Well, not if you're besties. Tidak kalau mereka teman akrab. 2
076/NJ/EOS | Julukan Someone shot one of the homies. | Seseorang menembak anggota geng. 3
077/BEF/E05 E.k Spresi : M gonna give you a T g Akan kurusak wajahmu. Hajar dia. 3
Figuratif radio. Mess him up.
078/BERIEOS E}(Spres_l God damn it. Dq you know how /| Sialan. Kau tahu bgtapa 1
Figuratif messed up that is? mengesalkannya itu?
079/1/E05 Interjeksi gjhds);/eah, AU (IS 19 e Ya, Ruby senang basah-basahan. 2
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Lampiran Tabel Data Penelitian

Kualitas
No Data Jenis Slang Bahasa Sumber Bahasa Sasaran Terjemahan
KAT | KBT | KTB
Bentuk yang " "
080/BD/E05 dipendekkan Sup, fool” Ada apa, bocah? 3
081/BEF/EQ5 E_kspres_l Olivia's cool. She's tight-lipped. Olivia tidak masalah. Mulutnya 2
Figuratif rapat.
Can you please break down Dapat tolong jelaskan padaku apa
082/BEE/E06 Ekspresi what's geing on ‘cause shit's yang sedang terjadi karena 9
Figuratif getting real weird and | need the | semuanya jadi aneh dan apakah aku
Cliffs Notes? butuh buku panduan?
083/BEF/E06 E}(Spres_l What |_f... Cesar really ischerry- | Bagaimana jika Cesar memang 3
Figuratif bombing Monse? pacaran dengan Monse?
And girls.get emotionally clingy | Telanjur bercinta jadi punya ikatan
post-coital,.which would explain | emosi membuatnya masih ingin
why she still wanted to be friends | berteman dengannya bahkan setelah
ORN/E0S ey with him even after he said what | ia berkata begitu dan itu juga 2
he said and why she's so upset penyebab dia sekarang marah
about his kiss with Olivia now. karena Cesar mencium Olivia.
085/1/EQ6 Interjeksi Don't be cussing in my house. Tak boleh berkata kasar. 3
o Ah!'Yeah, so excited. Can't wait. | Ya, sangat siap. Sudah tak sabar.
086/1/E06 Interjeksi Gonna be epic. | quit the team. Akan keren. Aku keluar dari tim. 3
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Lampiran Tabel Data Penelitian

Kualitas
No Data Jenis Slang Bahasa Sumber Bahasa Sasaran Terjemahan
KAT | KBT | KTB
087/NJE0S  Vulikan Sorry | _called you a put_a.// Maaf sudah menyebutmu jalang.// 3 3 3
Appreciate that, pendejo. Tak apa-apa, tolol.
My parents are stuck, which Orang tuaku tak dapat keluar,
088/1/EQ06 Interjeksi sucks ‘cause they were on a menyebalkan karena mereka 3 3 3
Costco run. sedang belanja di Costco.
Ekspresi . . y .
089/BEF/E06 Figuratif Bitch, that's my cue! Hel, aku yang seharusnya pergi! 3 2 3
090/NJ/EO6 | Julukan Jamal, it's glwa_ys_ your fault.// It's Jama_l, ini salahmu.// Dia seenaknya 3 9 3
all about his trifling ass. sendiri.
091/BD/EO7 B_entuk yang | You pro_bably don't remember. Anda mungkin tak ingat. Tak 3 5 3
dipendekkan | No biggie. masalah.
092/NJ/EO7 | Julukan H_e went with-his new bougie Dia pergi dengan pacar barunya ke 1 1 1
girlfriend to Nevada. Nevada.
093/SUL/EQ7 | SANUCAD | it it by the cacti. Dekat kaktus. 3 | 3 | 3
yang Lucu
| . B Her friend request was accepted.// | Permintaan pertemanannya
094§ It Holy-shit! diterima.// Astaga! 3 3 3
Bentuk yang | Oh, you spent time in juvie, now | Setelah bebas dari penjara, kini kau
035/BD/AQY dipendekkan | you think you're balling? jadi sok? 3 3 3
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Lampiran Tabel Data Penelitian

Kualitas
No Data Jenis Slang Bahasa Sumber Bahasa Sasaran Terjemahan
KAT | KBT | KTB
. Yeah, where do you think:l . i
096/BEF/EQ7’| EKSPres| knocked off a bunch of your Mau tahu di mana kuhajar anggota 3
Figuratif . kelompok gengmu?
punk ass homies?
. .| Tak ada berita kematian soal
ogrfaBieo7 | BENENERE | TUEFe s Wb WdRCOOf Ricky's Wely 1/ Opituariumnya pun tak 1
dipendekkan | passing.// No obit. by,
Fm adhna out a hole in vou./ All Kalau kau bikin ulah lagi, akan
098/NJ/EO7 | Julukan ottg ¥ ol dp cull Yo kuledakkan kepalamu.// Semua 3
P " 4 kaktus sudah rapi dan cantik.
Imracina out.ahole id vou.// All Kalau kau bikin ulah lagi, akan
099/1/E07 Interjeksi ottge e dp erk you. kuledakkan kepalamu.// Semua 3
P b’ kaktus sudah rapi dan cantik.
Yeah, where do you think | . .
100/NJ/EO7 | Julukan knocked off a bunch of your g tahu di mana kuhajar anggota 3
i kelompok gengmu?
punk ass homies?
Bentuk yang ! . " . . .
101/BDIEQ7 dipendekkan Wait, your quince is in a week? Tunggu, quince-mu seminggu lagi® 1
102/BEE/EOT E'kspres'l Latrelle roIIe.d up on Cesar. We | Latrelle menghajar Cesar. _Kl_ta_ 3
Figuratif have to get him out of town. harus mengeluarkannya dari sini.

Politeknik Negeri Jakarta




eyeyer 11aba yiuyaljod wizi eduey

5
b
]
3
Q
c
=,
T
o
3
o
Q.
o
=
3
[}
-
<
g
=
o
=]
==
]
T
(]
3
=,
=
Q
o
3
<
o
3
Q
£
o
N—
[
=
-
o
=
()
P
=
=
-
[
Q
]
=,
S
o
=
o
-
-
o

N
Doy
SRS
o =
= Q
2 c 5
3t
255
g
3 a3
c 1Y)
3 =
= =
o =
= =
27
3 =73
3 =}
D =~
=
238
T oS5
= T
=
o 5 3
2 3
S28
< 3
593
o
o QB
Q =
o o
3 =
2 o
§ 33
< o
wn [
(-]
£5 <
c 2
=5 =
3023
- =
< <
o i)
s =
c g3
= x:
L Er
3. ]
Q.
s 2
o =
3 £
2 5
T
g
o
=~ 3
5 T
o %
T =
€ £
= w
&
=
~
5
3
=~
i)
-
o
s
o
3.
o
=
Y
=
w
=
i)
-
s
3
o
w
S
&
3

[
)
=
0
T
-
o

XL
[
=
0
©
-
[}
3
=
o)
2
-
()
~
=
~
2
(1]
Q
]
=
—
Y]
=
)
-
=
o

-
)
o
-
o
3
Q
3
(]
3
Q
c
=,
T
w
(]
o
o
=
o
=
o
-
o
c
[’
o
c
=
<
=
=
o
=
<
o
-
=
=
=
-
o
=]
T
Y
3
(]
=
n
o
3
-
c
3
=
o
3
Q.
o
=]
3
(]
=
<
(]
o
<
-
=
o
=
w
<
3
-3
(]
=

Lampiran Tabel Data Penelitian

Kualitas
No Data Jenis Slang Bahasa Sumber Bahasa Sasaran Terjemahan
KAT | KBT | KTB
And you thought, "Ohi. Ibet he | Kamu pikir, "Oh, dia dapat diakali
103/1/E07 Interjeksi can clean my entire place.*Screw | untuk membersihkan semua tempat 2
you! ini." Mati saja kau!
Cause when | catch you slippin’ - .
104/SUL/EO7 Saldegy next time, I'm gonna put a hole in (Rlau kau bikin ulah lagi, akan 3
yang Lucu you kuledakkan kepalamu.
105/NJ/EQ7 | Julukan You see, I'm like a Tootsie Pop. l;ggan Oapat lihat aku mirip Tootsie 1
SPTTcr coggpcr Jagvalon the Meski dia harus segera menjahit
106/BD/E08 | Singkatan > Agp¥ic e e , makin rileks, dia makin merasa 2
relaxes, the more indebted she'll b
erutang.
feel.
Salah Ucap Shouldn't you be measuring her Bukankah harus ukur pinggulnya?
1yguL/Eos yang L.ucu hips?.Or bust? Dada? 3
108/BD/E08 B'entuk yang | Good, 'cause I'm gonna move B_agus, karena kelak aku pindah ke 3
dipendekkan { here someday. sini.
109/1/E08 Interjeksi I'd be freaking out without you.: | Aku pasti panik tanpamu. 3
Salah Uca Would you mind? I'll just read Kau keberatan? Aku mendongeng
110/SUL/EO8 P them a quickie, and then we.can | sebentar, nanti kita urus 3
yang Lucu
settle up. pembayaran.
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Lampiran Tabel Data Penelitian

Kualitas
No Data Jenis Slang Bahasa Sumber Bahasa Sasaran Terjemahan
KAT | KBT | KTB
111/NJ/EO8 | Julukan That' sick bastard MR Bajingan itu mengurungnya. 3 3 3
captive.
senfikyang | crazy homeless dudsatthe el aken ad tunawisma gila
112/BD/E08 . yang y i : berambut gimbal dan bertato henna 3 3 3
dipendekkan | \Venice drum circle with dreads \ . .
di-Venice Drum Circle?
and henna tats?
Rookies? What, were you guys Lo watian di .
113/BD/E0Y B_entuk Yange 'l icad in the "burbs or A_matl_r, ya? Kalian dibesarkan di 3 3 3
dipendekkan : pinggir kota?
something?
114/1/E09 Interjeksi Jamal,Monse, chill! Jamal, Monse, tenanglah! 3 2 3
115/1/E09 Interjeksi VV_e re not door_ned if we sol\_/e Klta takkan tamat bila berhasil, 3 3 3
this, so stop being so dramatic. jangan berlebihan.
116/NJ/E09 | Julukan That_s like giving Oxy to a Cuma bakal memperburuk 3 3 3
junkie. keadaan.
Bentuk yang : S Itu jam matahari. Chivo bilang itu
117/BDIE09 dipendekkan Chivo said Lil" Ricky loved them. benda kesukaan Lil' Ricky. 3 2 2
118/BEF/EQ9 Eikgsl?rraetsi:‘ He's repping the Santos! Dia menyimbolkan para Santo! 3 2 3
Ekspresi , . .
119/BEF/E10 Figuratif Why'd you do it, asswipe? Teganya kamu melakukannya? 1 1 1
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1§52 §
£ w
% % : E— KAT | KBT | KTB
5o — P — :
2 g § al 120/I/E10 [térjeksi 'I;]hese crappy rhymes.are.nursery L|r|lI(<JeIelL< ini adalah syair lagu 3 3 3
; %’f 5 ’3 rnymes. anak-anak.
o < )
3 % 5 = 121/BD/E10 (?i%gt:ge{igg You got to make it look legit. Harus dibuat seakan itu terjadi. 3 3 3
339k o
§ 3585 =& : :
2@ga; ® , AN Ada yang sedang menikmati
:"’i 3 & 122/1/E10 Interjeksi Sqme geshale's Al W in the narkotika sementara ini semua 3 2 3
i8 a2 middle of all of this. terjadi
o Q@ 7S .
Q=37 i ; 5 - ,
5§53 123/S/E10 Singkatan This 1s my bad. I'm sorry | was Im salahku. _Maaf kemarin aku tiba- 3 9 3
53 § MIA yesterday. tiba menghilang.
8853 Heil Aku paham kalau kamu marah
£35:3 Hey! I know you're mad, but try i : > -
i Z § 124/BD/E10 S_entuk yang |, temper your ‘tude today. And tapi kendallk.an d|r|_mu hari ini. 3 2 3
S ipendekkan Cabalah bersikap baik saat Jamal
3% 35 be cool when Jamal gets here. il
L
3535
o 3
5 =5
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g 3
~ =
§ E¥
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